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HayuyHas ctaTtbs

BypsaTckasa nHTennekrtyasbHaga Murpauusa
B 3anapgHylo EBpony B acnekTe MHOA3bIYHbIX KOMNEeTEeHUNN
N APYXECKUX CBA3en

9.B. Xuixanosa

WucTutyt a3piko3Hannst PAH
HayuHo-uccnenoBaTebCKUi LIEHTP MO HALIMOHAIbHO-SI3bIKOBBIM OTHOIIEHUSIM
Poccuiickas Pedepayusn, 125009, Mockea, b. Kucrosckuii nep., 1/1, kopn. 28

AnnHoTanms. B ctaThe paccMaTpuBaeTcs poccuiickas ITHUUeCKas MUTpalus Ha puMepe OypsITCKUX
MHUTpaHTOB B 3amanHoit EBpornie. OTMevaeTcss MaTOM3ydeHHOCTD 3TOM TeMbl U MIPUHAJIEKHOCTD
uccieayeMoi Ipynibl K MHTE/UIeKTyalbHOM Murpauuu. [IpeaMeTrom rMcciiefoBaHUsl CTAHOBSTCS
MHOSI3bIYHBIE KOMITETEHIIMN JAHHOM TPYIITBI, 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B TOCTMUTPALIMOHHOM XU3HU, a TAKXKE B3aMMOCBSI3b MEXIY SI3bIKAMU U COLIMAIbHBIM KPY-
roM oOIIeHUsT OypsAT-MUTrpaHToB. Ha MaTtepuanax MHTEPBBIO U 3THOTpahUIeCKOro HabIIOaeHUS
JIeJIaeTCsl BBIBOJ 00 M3MEHEHUM XapaKTepa COBPEMEHHOM MUTPaLIMU B CTOPOHY YCUJIEHUSI MOOWITb-
HOCTU ¥ TPAHCMUTPALINU, CTUPAHUS TPAHUI] MEXIY BpeMEHHOM, IIMPKYJISIPHON W IPYTUMU BUTAMU
MUTpALMKU. DTO BAMSIET B IEPBYIO OUEPENb HA MOJIOAEKb, BE/Isl K 0CAa0eHUIO TPYTIOBBIX UAEHTU-
(buKaIMOHHBIX CTpaTeruii, BKJIOYask STHUIECKUE, U K YCJICHUIO MHANBUIYaTbHBIX U KOCMOITOIH-
TUYHBIX TEHJEHLUI. MHOTOSI3bIYHBIE SI3bIKOBbIE KOMIIETEHIIMU OYPSITCKUX MUTPAHTOB TECHO CBSI-
3aHBI C BBICOKMM YPOBHEM 00pa30BaHMS W UCTIOJIb3YIOTCS KaK CHMBOJIUYECKUI pecypce TS peain-
3a1UU TPoheCCUOHANIbHBIX U TMYHOCTHBIX 1ieJIeil. SI3bIKOBbIe CTpATErnu U MPAKTUKU TTPU OTOM
IIMPOKO BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT XXKM3HEHHBIX TIJIaHOB, CEMEITHOTO cTaTyca MUTPaHTOB U
psiia APYrUX BHEIIHUX U BHYTPEHHUX (DAKTOPOB.
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Abstract. The article examines the Russian ‘ethnic’ migration on the example of Buryat migrants in
Western Europe. It is noted that this topic is poorly studied and that the group under investigation
belongs to intellectual migration. The subject of the study is foreign language competence, peculiarities
of the functioning of foreign languages in post-migration life, as well as the relationship between
languages and the social communication circle of Buryat migrants. Based on the materials of interviews
and ethnographic observations, a conclusion is made about the change in the nature of modern migration
towards increased mobility and transmigration, the blurring of the boundaries between temporary,
circular and other types of migration. This primarily affects young people, leading to the weakening of
group identification strategies, including ethnic ones, and to the strengthening of individual as well as
cosmopolitan tendencies. In communication with friends and partners a wide repertoire of Western
and Eastern foreign languages is used, among which English certainly dominates. Multilingual linguistic
competencies by Buryat migrants are closely related to their high level of education and are used as a
symbolic resource to achieve professional and personal goals. Language strategies and practices vary
widely, depending on migrants’ life plans, family status, and a number of other external and internal
factors.
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BBepeHune

ITocTcoBerckast murpanus u3 Poccun Ha 3amam — TemMa JOBOJIBHO XOPOIIIO M3YUeH-
Hasl, IPU 3TOM MOJMATHUYECKASI U MYJIbTUKYJIbTypHas MacCa MUTPAHTOB U3 3TOTO pe-
IrMOHa BOCIIPUHUMAETCS 101 JIEHOJIOM «pYCCKME» BBUIY OOIIEro KyJIbTyPHO-UCTOPU-
YeCKOI0 MPOIIIOr0 M HEBBLICOKOTO ITPOLIEHTHOTO COOTHOLIEHUS TIpeACTaBUTEIe He-
PYCCKMX 3THOCOB B OSMUTPAllMOHHOM ITOTOKe. B maHHOI craThe IIpemaracTcs
IIOCMOTPETh Ha POCCUMCKYIO MUTPALIMIO CKBO3b ITPU3MY STHUYHOCTH 1 CIeIaTh 3TO Ha
MIpUMepe OTHOM STHUYECKOU IPYITITBI — OYpST — M X MUTPALIMK B CTpaHbBI 3aragHoi
EBpomnbl. Tema OypsITCKOM MUrpalum udydyeHa HepaBHOMEPHO: B OTJIMUME OT MUTPALIUA
Ha 3amaj, IBUXKeHUue OypsT Ha BOCTOK, B IepBYI0 ouepeab B MoHronuto u Kuraii, roe
HBIHE JKMBYT 3HAUMTEIbHbBIE 110 pa3Mepy OypsATCKUE IUACIIOPhl, MHOTOKPATHO CTaHO-
BUJIaCh OObEKTOM BHUMAHUS yUeHBIX [1; 2].

IIpu sToM Murpaums 0ypsar B EBpony peako npubiiekajia BHUMaHNUE UCCICIOBATE -
seit. CyIecTBYIOT JIMIIb € IMHUYIHbBIC Pa0OThI, B OCHOBHOM B paMKaX KYJIbTYpPHOIT aH-
TPOIOJIOTUU, STHOJOTUHU U cottnooruu. B 2007—2008 ronb! ObIT OCYILIECTBIEH ITPOEKT
0 U3YYEHUIO OYPSITCKMX UMMUIPAHTOB B €BPOMNENCKUX CTpaHaX MOA PyKOBOACTBOM
aBcTpuiickoro aHntpornoJiora u 3THoJiora ltedana Kpucra (BeHckuii yHUBEpCUTET).
DTOT IPOEKT SBJIsIeTCS HanboJiee KOMILIEKCHBIM MCCIeA0OBaHNEM OYPSITCKMX MUTPaH -
TOB Ha 3amazne, T1e TaHHas TPYIIa aHAIU3UPYSTCS C TOYKU 3PSHUS TaKIUX 3HAYNMMBIX
COLIMaJIbHBIX IIapaMeTPOB, KAK 00pa30BaHME, PEIUTHS, SI3bIK, COLIMAIbHbBIC CBSI3U U T.10.
PesynbraThl mpoekTa T0JIKHBI ObITh BCKOpE ONyOJnKoBaHbI B KHUTe “Vater Baikal und
seine WeltburgerInnen: BurjatInnen in Europa: Beitridge zu sozialanthropologischer
Migrationsforschung”. Takke MOXHO Ha3BaThb CAeAYIOLINE TyOJIUKALIUU O OYPSTCKUX
murpanTax B EBpone: [3—7].

MbzI mozaraeM, 94To OypsITCKHE€ MUTPAHTHI SIBJISTIOTCSI THTEPECHBIM O00BEKTOM JIST
MUTIPAIIMOHHBIX ¥ TUACIIOPHBIX UCCASIOBAHUI M3-3a MX N3HAYAJIbHOM STHUYECKON 1
KYJBTYPHOU MPUHAUIEXKHOCTU K LIEHTPaJbHOA3MAaTCKOM IIUBUIN3AIMM M KOHKPETHO
K «MOHT'OJIbCKOMY MUPY» — YIOOHOI HaydyHOI1 MeTachope, UCITOIb3YeMOIi IJIs oIuca-
HUSI ICTOPUYECKU CIIOKMBIIETOCS OOIIETO MCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA,
BKJTIOUAIOIIETO B ce0sI KaK OTPOMHBIE TEPPUTOPHUU «MCKOHHOT0» pacceIeHIs MOHTOJIb-
CKMX HapoI0B, TaK 1 00JjIee IIMPOKOe reorpadmiecKoe MpoCTPpaHCTBO, BOBJICYUSHHOE B
OpOUTY COBPEMEHHBIX MUTPALIMil, paHee JOKAIM30BaHHBIX B TpaHuLax LleHTpanbHOi
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u BoctouHoit Azuu [8. C. 4]. «bypsaTckuii keiic», oqHaKo, OoJiee CI0XKEeH, YeM MUrpa-
LM M3 IICHTPA COBPEMEHHOT'O «<MOHTOJICKOTO MIpa» — MOHTOINN — BBUILY TOTO, YTO
OypATHI Ha TIpOTsKeHUM 6osee 350 JIeT CyIiecTBYIOT B ABOMCTBEHHOM MCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE, SIBJISISICh, C OTHOM CTOPOHBI, YaCThI0 MOHTOJILCKOTO MUpa, C IPYroil — ya-
ctbio Poccun, omryiasi cedsi, COOTBETCTBEHHO, YaCThIO U OOIIEMOHTOJIBCKOM, U poc-
curickoii ucropuu. ITpu 3ToM, 1o JaHHBIM MccliegoBaHus [9], 0ObIAEHHOE CO3HAHUE
OypAT, UX I3BIKOBBIC YCTAHOBKMU 3a ITOCJIEAHNE TPU BeKa CTaJIi BCe XKe OJIKe K pyCcCKO-
MY 3THOCY, YeM K MOHTOJIbCKOMY, UTO €III¢ pa3 TO0Ka3bIBaeT, 4TO (haKTOpP TOCYIapCTBEH-
HOCTH (MOJIMTUIECKUIT (PaKTOP) SIBISCTCS OIPEaSITIOIINM ISl CAMOMASCHTU(PUKAIIN
moneit. [1o-BuamMomy, 10CTaTOYHO CMEHbI HECKOJIbKUX IMMOKOJEeHUM ( KaK B cliyyae ¢
OypsiTaMU M MOHTOJIAaMU ), YTOOBI MTOJUTUYECKUE IPAaHUIIBI YKOPEHWIUCH U B CO3HAHUM
POACTBEHHBIX 3THOCOB. COOTBETCTBEHHO, OYPSITCKMX MUTPAHTOB MOXKHO pacCMaTpH-
BaTh B IIEPBYIO 0UYePelb KAK YaCTh PYCCKOM AMUTPALIMU 1 3aT€M YK€ — MOHTOJIBCKOIA.

Ilean, MeTOIbI H 00BEKT HCCIETOBAHUA. AKTYaIbHOCTb TeMbI O0YCJIOBJICHA TEM, UTO
POJIb SI3bIKOB B 3KM3HU ITOCTCOBETCKUX «3THUYECKUX» MUTPAHTOB, C(Pephbl UX UCIIOJIb-
30BaHUS U I€TEPMUHUPOBAHHOCTh COLIMATBHBIMU PEATUSIMU B IOCTMUTPALIMOHHOMN
JKM3HU OCTAIOTCS MaJIou3ydeHHbIMU. C TOUKU 3peHUs] TMHTBUCTUYECKOTO perepTyapa
IIJIST OypSIT-MUTPAHTOB XapaKTePHO ecTeCTBEeHHOE (OBITOBOE) ABYSI3bIYME (IJIsI TEX, KTO
BlaAeeT OYpPSITCKUM SI3bIKOM) U MCKYCCTBEHHOE (yueOHOE) ABY- UM MHOTOSI3bIYHUE.
Llenpro maHHOI CTaThU SIBISIETCS M3YUYCHME SI3BIKOBOI KOMITETCHIIMU MCCIIEIyeMOit
IPYIIIBI TOJIBKO B MHOCTPAaHHBIX sI3bIKax (L.3-n), GyHKIIMOHUPOBAaHUS MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB B X TTOCTMUTPALIMOHHON XXKU3HU, CTPATeTUI SI3bIKOBOTO TTOBEAEHUS U 00y-
CJIaBJIMBAIOIINX X (haKTopoB. TakKe OyneT paccCMOTpeHa B3aUMOCBSI3b MEXXIY sSI3bIKa-
MU ¥ COLIMAIbHBIM KPYTOM OOILIEHUS OypsIT-MUTPAHTOB.

Js1 coopa naHHbIX 1o poekTy B 2016 rony B Te4eHUE TPEX MECSILIEB ObLIO MPOBE-
IIEHO IT0JIEBOE UCCIeIOBaHKEe B cTpaHax 3amamHoi EBporbl, mpenmMyiecTBeHHO B [ep-
MaHuu 1 OpaHimy, ¢ UCIIOIb30BaHNEM METOIOB INIyOMHHOTIO ITOJYCTPYKTYPHUPOBaH-
HOTO MHTEPBbIO, BKIIOUEHHOI0 HAOIIOAEHMS, a TaKKe MeToIa MHTpocneKuuu. Beero
ObU10 3anucaHo 22 nHTepBbIO. [lomyyeHHbIE CBeAeHWS 1 CTaJlM MaTepUaioM JIJIsI Ha-
CTOSIIIIEN CTAThU.

Cnenmyet cpa3y OTOBOPUTh, YTO OOBEKT UCCICAOBAHMS OTpaHUYCH ABYMSI BaXKHBIMU
U CBSI3aHHBIMH JIPYT C IPYTOM XapaKTepUCTUKAMU — BBHICOKMM YPOBHEM 00pa30BaHUsI
HCCIIeAYyeMbIX MUTPAHTOB U JIETAJIbHOCTBIO KAHAJIOB MUTpalini. K MOMEHTY aMuUrpanimn
MOYTH BCE YYACTHUKU TTOJIEBOTO UCCEA0BaHMS UMeN Bhiciiee oopa3oBaHue (20 ye-
JIOBEK), OJUH UMeJI cpeaHee nmpodeccuoHalbHOe 00pa3oBaHue U OJlHA YYaCTHUIIA,
BbIeXaBllas B Bo3pacTe 13 JieT, Ha TOT MOMEHT ellle YYMJIach B IIKOJIe.

DTO XapaKTepHO, KOHEUYHO, HE TOJIBKO IIJIsI OYypSIT-MUTPAHTOB: B LIEJIOM ITOCTCOBET-
CKasi MUTPALMS OTJAMYACTCS OT BCEX IIPEIBLIYIIMX BOJIH «PYCCKOM» SMUTPALIAN I10 YPOB-
HIO 00pa3oBaHUs U IPpOodeCcCHOHATbHBIX HABBIKOB, KOTOPHIE TECHO CBSI3aHBI C IIPO-
bimeMoli «yTeuku Mo3roB» u3 Poccun. K mpumepy, B CLLA nepenuch HaceneHUs
2000 roga 3aperucTpupoBaia O4YeHb BLICOKUI YPOBEHb 00pa30BaHUs CpeAy MPUOBIBIINX
poccusH: 6oJiee OJIOBUHBI TeX, KOMY Oosbliie 25 yieT (52%), uMesu cTereHb Oakaias-
pa u maructpa. ToJIbKO OIMH U3 YeThIpEeX aMePUKaHIIEB MMeJI SKBUBaJICHTHEII ypOBEHb
o6paszoBanust (24%) [10]. B Hauaze 2000-x rogos 43% poccUiiCKUX MUTPAHTOB B CTpa-
Hax OOCP (Opranmszannm 5KOHOMUYECKOTO COTPYIHNYECTBA U Pa3BUTHS) B BO3pacTe
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15 net u crapiue MMeau Boiciliee oopazoBaHue. s UMMUTPAHTOB U3 OOJIbLIIMHCTBA
Ipyrux crpaH, Bkiodas ODCP, sTor mokazarens 6bu1 Hike (11%).

Takum o6pazom, ucciieayemasi rpyIina npeacTaBisieT OO0 onpeneeHHbI CerMEHT
B O0IlIEM SMUTPALIMOHHOM IIOTOKE, a UMEHHO MHTEJUIEKTyaIbHYIO MUTrpanuio. B Ha-
CToslIIee BpeMs MOHITHUE «MHTeJUIeKTyajlbHasl MUTpalldsl» XapaKTepu3yeT IIaBHbIM
00pa3oM MpolLiecChl Bble3a YUYeHbIX U KBAIM(ULIMPOBAHHBIX KaApPOB AJIs1 paOOTHI 3a
npenesiamu cBoeil ctpanbsl. Ho enuHOTO cofepkaTeabHOro onpeaenaeHus (heHoMeHa
MHTEJUICKTYaJIbHOI MUTpAllMM B HAYYHOM IMCKYypce He cymecTByeT. McciemoBarenn
00BIYHO BKJIFOYAIOT B HETO TPaHCIPaHWYHbBIE IIEpeMeIIeHIsI HayYHO-TeXHUUECKMX CITe-
LIMAJIMICTOB, MHOIAA MMPUYKUC/ISAS K MUTPpaHTaM Tak>Ke TBOPUYECKYIO MHTEJUIMTCHIIMIO 1
CTYIEHTOB, MOJIyJaloluX oopa3oBaHue 3a pyoexom. HanboJiee mmpokast TpakTOBKa
noJapa3ymMeBaeT Mo/ MHTEJIEKTYyalbHBIMU MUTPAHTAMU BCEX MOJYYUBLIMX MPodeccro-
HaJIbHYIO KBaJIM(UKALIMIO JIUL, HAXOAIIMXCS 32 pydbexkoM 0ojiee ogqHoro roaa [12.
C. 21]. UmeHHO TaKast — IIMpOKas — TPaKTOBKA MHTEIUIEKTYaIbHO MUATPALIK U TIPH -
HsTa B 1aHHOU cTaThe. COOTBETCTBEHHO, XapaKTEPUCTUKHU U IIOBEIEHUYECKIE CTpaTeTuH,
HCIIOJIb3yeMble OYPSATCKMMU MUTPAaHTaMM, COCTABUBIIMMU OOBEKT HAIIIETO UCCEN0-
BaHMSsI, 00YCJIOBJIEHBI IPUHAIIEKHOCTBIO MUMEHHO K TaKOI KaTeropuu MUTIPAHTOB U,
CKOpee BCero, He MOI'yT ObITh AKCTPAIOJUMPOBAaHbI HA IPYTUE IPYMIIbl, HAIpUMEp, He-
KBaIM(PUILIMPOBAHHBIX MUTPAHTOB WK HEJIETATbHYIO TPYAOBYIO MUTPAIIUIO.

O6cyxaeHune

MHocTpaHHbIe 93bIKM B JIMHFIBUCTUYECKOM penepTtyape OypAaTCKux
MWUIPaHTOB

HMHocTpaHHBIE S13bIKM — 3TO UMEHHO Ta 00J1acTh, KOTOpasli HanboJee sipKo Mmoka-
3BIBaeT, KaK M3MEHUJICS XapaKTep MUTPAIlIM, CAMU MUTPAHTHI U OKPYKAIOLINI MUD.
[eno B ToM, YTO COBpeMEHHasI MATPaLMsI CTAHOBUTCS BCe 00Jiee MOOMIIBHOM, OTKPBI-
TOM 1 IMHAMUWYHOM, 110 MEHbIIIEH Mepe /11 MHTEJUICKTyaJIbHBIX MUTPAHTOB. M cronb-
3yeMast HeMeLIKMMU aBTopamu Kateropus Zielland (“destination country”) cTaHOBUT-
Cs BCE MEHee pesIeBaHTHOM, TaK KaK MHOTME MUTPAHThI HE IIPUEe3KaloT B KaKyl0-1100
CTpaHy ¢ 1IeJIblo ocecThb B Hell. TeM He MeHee mpeObIBaHUE B TOW WJIM MHOU CTpaHe
OCTaBJISICT CJie/l B SI3BIKOBOM periepTyape MUTpaHTa TeM OlLyTuMee, YeM OOJbIIIe JIeT
MUTIPAHT IIPOBEJI B JAaHHOM cTpaHe. Tak, MOmyJIsIpHOCTh HEMELKOTO SI3bIKa, KOTOPBIM
Biageau 19 yenoBek u3 22 (86,3%), oobsicHsieTcst TeM, 4To 17 nuHGopMaHTOB U3 22
KUBYT B [epMaHuu, a Takue I3bIKM, KaK (paHIy3CKMI U JATCKUI, OTpaXkaloT MpeObI-
BaHMWe MH(GOPMAHTOB — B HACTOSIIIMI MOMEHT WJIM B IIpoULIoM — Bo PpaHIIUK U B
Hunepnanpax.

CeroaHs1 pa3MbIBAIOTCS TPAHUIIBI MEXIY MOHSITUSIMU «BpEMEHHAsi MUTpaLUs» U
«UIMPKYJISIpHAsE MUATpalust». Bce Oobliie BRICOKOKBAIM(UIINPOBAHHBIC MUTPAHTHI, B
TOM YHMCJIe ¥ U3 COBpeMeHHO#1 Poccum, HaumHaloT oOpaiaTh BHUMaHKE Ha Takue pak-
TOpPBI, KaK KapbepHbIE BO3MOXKXHOCTHU, caMOpeaan3alysi, 10CTORHbIE XXU3HEHHBIE YC-
JIOBUS (HampuMmep, MEIUIIMHCKOE o0ecreueHue, IIaHChl Ha 00pa3oBaHME JIs IETei,
>xrMiiHbIN Komdopr) [13. C. 154]. bonee Toro, u ucciaenoBanue A. 3urepra, v Ipyrue
HCClIeAOBAHMS TIOKA3aJIU, YTO TTPY MPUHSITUY PELISHUS «3a» WU «ITPOTUB» Tepecese-
HUS B OTIpeIeJICHHYIO CTpaHy OOJIBIIIYIO POJIb UTPAIOT HeleHeXKHbBIE MOTHUBBI MUTPALIUH,
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a IMEHHO: HeCTaOMIbHOCTh, HEAOCTAaTOK CBOOOIbI, HETIOTU3M, a TAKKE KOPPYIILIS 1
orpaHM4YeHNe CBOOOIEI ciioBa. HeynosieTBopsromiast atMocdepa 111 MHTEJIEKTYallb-
HOIi IeSITeIbHOCTY Ha pOAMHE, OTpaHUYEHHAst CBOOOIA IEUCTBUS, COLIMAIbHAS HE0-
Pa3BUTOCTb, IMCKPUMUHALIMS TAKXKE SIBJISTIOTCS ONMUChIBAEMBIMU B JINTEpaType (haKTo-
paMu, KOTOpbIe MOTYT TOBJIeYb 3a coboit amurpaiuio [13. C. 154].

Cpenu onpollleHHBIX MTHMOPMAHTOB He ObLJIO TeX, KTO He BiIaieeT B TOM MU MHOM
crenieHH (HO, KaK IPaBUIIO, B XOPOIIIEii) XOTsI OBl OMHUM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B
IMOJABIISIIONIEM OOIBITMHCTBE aHIINICKIM. CTaTUCTUIECKHU B cpeaHeM Ha 22 mHDOp-
MaHTa MPUXOAUTCS 52 MHOCTPAHHBIX SI3bIKA, T.¢. 00Jiee ABYX MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB Ha
OIHOTO YeIoBeKa (PUCYHOK).

@ English
B German

O French

O Chinese
B Mongolian
@ Dutch

| Korean

O Burmese

Foreign languages

PucyHok. IHOCTpaHHble A3blkv B IMHIBUCTUHECKOM penepTyape 6ypsAT-MUrpaHToB
Figure. Foreign languages in the linguistic repertoire of Buryat migrants

JononHeHne 3Toil 0011Iel CTATUCTUKY JaHHBIMU MHTEPBbIO 1 ATHOIPaPUIECKUM
aHaJIM30M IT03BOJISIET ITOJIYYUTD 00Jiee NeTalbHOE IpeJACcCTaBIeHre O (haKTopax U MOTH -
BaX, BJIMSIOIIMX Ha BBIOOP M UCITOJb30BaHNE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. JIMaepCTBO aH-
[JIMIACKOTO SI3bIKa — COBPEeMEHHOTO lingua franca — B IMHTBUCTHYECKOM Oaraxe Oy-
PATCKMX MUATPAHTOB OTpaxkaeT OCO3HAHKME MMHU 3TOTO (paKTa ¥ BELIOOP COOTBETCTBYIOIINX
IMePCOHABHBIX TMHTBUCTUIECKUX CTPATEIMiA, ITO3BOJISIIOIINX MCITOIb30BaTh CBOM JIMHT -
BUCTHMYECKIE KOMIIETCHIIMHU KaK CUMBOJIMYECKUIA peCypc IJIs peaan3aluu podeccuo-
HaJIbHBIX U JTUYHBIX LIEJICH.

B s13BIKOBBIX IMPAKTUKAX U CTPATETUSIX TO MPOSIBIISIETCS [I0-PA3HOMY: KTO-TO YUUT
SI3BIK IIPMHUMAIOIIE! CTpaHbl (€CJIM 3TO He aHTJIMICKUI SI3bIK, KOTOPBIM ITOUYTH BCE
MUTPAHTHI ¥ TaK BJIAZE/IM B TOM VI MHOM CTETICHM €IIle 1O MMMUTPAIIAN ) TOJIBKO B TOM
CTETeHM, YTOOBI HE UMETh TPYAHOCTEH B OBITOBOM OOILIeHUM. Takue cTpaTeruu mo-
Nep>KUBAIOTCS. U UHTePHALIMOHAIBLHBIM KPYTOM OOIIEHUSI, I1e aHTJIMIACKUIA SIBIISIETCS
OCHOBHBIM (WJIM €IMHCTBEHHBIM) SI3bIKOM KOMMYHUKAIIUU, U T€M, YTO MHOTME KOH-
TUHEHTaJIbHBIE 3aaHOEBPOIIeiCKME BY3bI IIpelaraloT o0ydeHnue Ha aHTJIniCKOM
s13bIKe. ECTh 1 Ipyrue npakTuKy ¥ CTpaTeTnu, KOraa sI3bIK (HarpruMep, HeMELIKUI VTN
dpaHIy3cKMii) 3ydaeTcs U3-3a MHTepeca K sI3bIKaM U pa3lelisieMbIX yIaCTHUKAMU
YCTaHOBOK 00 a0COJTIOTHOM LIEHHOCTU WJIX ITPparMaTUIeCKOM IMOJIE3HOCTH MHOTOSI3bIMSI.

W HakoHe11, OTIeIbHOTO KOMMEHTAPUS 3aCIy>KMBAeT TOT (haKT, YTO K OKMIaeMOMY
IUJIS1 HaxosIuxcsl B EBporie MUrpaHTOB 3HaHUIO €BPONENCKIMX MHOCTPAHHbBIX SI3bIKOB
B SI3bIKOBOM 0araxke COBpeMEHHbBIX MUTPAHTOB IIPUCYTCTBYIOT M BOCTOUHBIE SI3bIKU, B
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MePBYIO ouepeab KUTAMCKUI, KOTOPbIM BiiaaeioT 13,6% omnpoiueHHbIX. PacTyinas Bo
BCEM MMPE MOMYJISIPHOCTh KUTAMCKOr0 KaK MHOCTPAHHOTO $S13bIKa SIBJISIETCST MTPSIMbIM
CJIeACTBUEM YBEJIMYMBAIOLLIETOCS SKOHOMUYECKOTO MOTYILIECTBA U TTOJIUTUYECKOTO B~
sHusa Kurtas, Haxoasa1uM oTpakeHUe U Ha UHCTUTYLIMOHAIBHOM, U UHAWBUAYaIbHOM
ypoBHsx. B ymomuHasiieMcs yxxe ucciaenosanui [9] xurtensimu Pecnydauku bypsi-
TUs — coceaHero ¢ Kuraem pernoHa — Ha3blBaIMCh CJIEAYIOLIME MPUUUHBI BEIOOpA
MMM KUTAMCKOTO sI3bIKa: «IIOTOMY UTO 3TO OoraTas ctpaHa», «Kurtail — oavkaiiiast
CTpaHa, KyJ1a MOXHO JIETKO U OBICTPO ChE3AUTh» ; «<MX MHOTO (KUTaiLeB — D.X.)»; «4TO-
ObI 3HaTh, YTO MUIIYT HA TOBapax U Ha JOLIMpPaKe»; «<BO3MOXHO, moeay B Kutaii»; «310T
SI3bIK, TaK K€ KaK U aHTJIMHACKUI, CTAHOBUTCS MEXIYHAPOIHBIM» , «XKUBY PSIIOM C Ipa-
Huuei Kuras» u T.1.

3aMeTHO, YTO ABUXKYILEH CUION M3YyYeHUsT KUTAMCKOro sI3bIKa SIBJASIIOTCS parMa-
TUYHbIE, KOMMOIU(UKALIMOHHBIE COOOPAXKEHMS, TIPU 3TOM UMUK CAMUX KUTailieB
B IJ1a3ax pocCcusiH (Mo KpailHeit Mepe XXUBYILIUX B BypsTru) 10CTaTOUHO HEeraTuBeH [9.
C. 117—119]. B ocHOBe Xe B1ageHUsI MOHTOJIbCKUM SI3bIKOM JIeXKAT COBCEM JIpyTrue, He
nparMaTu4Hble MOTUBBI, HE CBSI3aHHbIE C KOMMOAUMUKALIMOHHON LIEHHOCTbIO MOH-
rOJIbCKOTO s13bIKa. OHUM TECHO CBSI3aHbI C XapaKTepOM 3THUYECKOM MAEHTUUHOCTU MU~
rpaHTa, CO CTEIEeHbIO €ro BKIIIOYEHHOCTHU B OOIIIEMOHTOIbCKYIO KYJABTYpY. B uaeHTHY-
HOCTU 3HAIOLIMX MOHTOJIbCKU SI3bIK MUTPAHTOB MPUCYTCTBYIOT BCE DJIEMEHTHI OypSIT-
MOHTOJIbCKOM KYJBTYPhI KaK B HEBepOATIbHOM MPOSIBIEHUHU (3HAHKWE Y MPAKTUKOBAHUE
peJIMI1MU, HAPOIHbBIX OObIYaeB U PUTYAJIOB U T.1.), TAK U B BepOaJIbHOM — U CIOJa BXO-
JIUT 3HaHUE U OYPSITCKOTO, U MOHTOJILCKOTO S13bIKOB.

Ucnonb3oBaHne A3bIKOB MNP OCHOBHbLIX APYXEeCKNUX KOHTaKTax

Haiiee OyneT pacCMOTpPEH TUII MCIIOJIb30BaHUS sSI3bIKa IIPY OCHOBHBIX APYKECKUX
KOHTaKTaX, NepeYrcIeHHbIX UH(pOpMaHTaMU; (haKTUIECKU 3TO U HauboJiee BaKHbIE
KOMMYHUMKaTHBHbBIE 00J1aCTU. BBICUMTBIBAIOCH CPEIHECTATUCTUYECKOE KOJTUYECTBO
KOHTaKTOB CPe/IM MATH Hanbosee OJIM3KUX JTI0/Iei, C KOTOPBIMU PETYISIPHO TTPOUCXO-
JIAT «K1BOE» 0011IeHUE. DTU ycpeaHEHHbIe IM(PbI yKa3aHbl B CTPOKE HEITOCPEACTBEH -
HO ITOJI CTPOKOM ¢ BO3PaCTHBIMU TaHHBIMU. TakuM 00pa3oM, K IIpUMEPY, B CPEIHEM Y
MUIPAHTa B Bo3pacTe 25 JeT 1 MJIallle OOUH OJM3KUI ApyT/IIoapyra TOl e 3THUY-
HOCTH, OT 26 10 35 JIeT — HeCKOJIbKO MeHbliIe (B cpeaHeMm 0,8), ot 36 1o 45 neT — Gonee
oaHoro apyra (B cpeaHem 1,3), u HauboablIee KoaudyecTBo — 1,4 unu 2,2 6Ju3KuX
JIpyra — y MUTpaHTOB cTapiiie 46 jieT . BapuaTHBHOCTD B KOJIMUECTBE APY3€eii B ITOCIE -
Hell rpymnie oObsCHSIeTCs pa3HUlel B MHTeprnpeTaluu nHhopMaHTaMu OypsST-MOH-
TOJIbCKOM MACHTUYHOCTHU (CM. 00 3TOM HITKE).

Bce 6im3kue apyxeckre KOHTaKThl, paCCMOTPEHHBIE CKBO3b IIPU3MY STHUUYHOCTH,
MO3BOJISIOT paclpene]UTh UX Ha YEThIpe I'PYMIIbL: OJIM3KKe IpYy3bs U MapTHEpPHI (1) Toit
K€ 3THUYHOCTH, (2) npyroit aTHHYHOCTU U3 ObIBIIIeEro CCCP, (3) He u3 6n1BIIero CCCP
" (4) 13 MeCTHBIX XuTesel. B monoiHeHue K nHGopMaluy 00 3THUIECKON MpUHAI-
JIEXKHOCTHY OJIM3KUX IPYy3el yUaCTHUKOB TaKKe MPOCUINA OTIPENETUTD SI3bIKU, OOBIYHO
HCITOJIb3YeMbIC B OOIIEHUM C KaXKIbIM 13 IePEUMCICHHBIX KOHTAKTOB.

JIro6as kaTeropusalius, OAHAKO, YCJIOBHA U CTaTUYHA MPUMEHUTEIBHO K XUBBIM
JnoasM. B taHHOM cilydae ee YCJIOBHOCTD CBSI3aHa C MPOOJIeMOil OYpST-MOHTOJIbCKOM
WISHTUYHOCTU M pa3HMIIEH B €e MHTepIpeTaluy OypsataMu-MurpantaMmu. Hekoropsie
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YYaCTHUKU UCCIIEIOBAHMSI CIMTAIOT OYPSIT U MOHTOJIOB €IMHBIM 3THOCOM, TOTHA CPEeI-
Hee KOJIMYECTBO OIM3KUX APY3€eil Ha OMHOIO YeI0BeKa B KAaTeTOpUM 1 («OMM3Kue Ipy3bs
1 TTApTHEPHI TOM K€ STHUYHOCTW») 00biIe (2,2), €ClI CUNTATh NX Pa3HBIMM 3THOCA-
MU — COOTBETCTBEHHO, MeHbIle (1,4). Dra ke pa3HUlla B MHTEPIIPETALINN APY3eii-
MOHTOJIOB BJIMsIET Ha U (PHI B KaTETOpUM 3 («OJIM3KKE IPy3bs U aPTHEPHI HE U3 ObIB-
ero CCCP, ¢ KOTOpbIMU peryJIsipHO MTPOUCXOAUT “KUBOE” OOLLIEHME» ). 3aeCh LU PbI
0,2 /0,8 mjist MUTpaHTOB cTapiiie 46 JIeT 03HAYAIOT, YTO €CJIM CUMTATh APY3€ii-MOHIOJIOB
Kak «apy3seit He n3 owiBIrero CCCP», Torma akryansHa mdpa 0,8, ecam oHM TTOCUM-
TaHBI B KaTeropun 1 — 10 B KaTteropuu 3 BepHa 1ndpa 0,2. [TomyaeHHBIe pe3yJIbTaThl

OTpaxkeHbI B TAOJIUILIL.
Tabnuua/Table

Tun ncnonb3oBaHUs A3blKa NPU OCHOBHbIX APYXXECKUX KOHTaKTax
[The type of language usage in communication with close friends]

KonuyecTtBo 6nn3kux apy3ei U napTHEPOB TOM XXe 3THUYHOCTU, C KOTOPbIMU PETryNSPHO
MPOUCXOAMUT «KUBOE» OOLLIeHne

<25 net 26—35 net 36—45 net 46 > net
1 0,8 1,3 1,4/2,2
A3bik(M) oOLWEeHUs

TonbKO pycckui Pycckui n 6ypatckuii (25%) TonbKO pycckui Pycckuii n ypaTckuia
Tonbko pycckuin (75%)

KonuyectBo 65113kux Apy3eit 1 NnapTHEpPOB APYroil 3THUYHOCTU U3 GbiBLuero CCCP,
C KOTOPbIMU PErynsipHoO NPOUCXoauT obLieHne

< 25 net 26—35 net 36—45 net 46 > net
2 1,6 1,6 2,4
SA3bIK(K) OOLLEeHNs

TosIbKO pycCKuii

KonuuecTeo 6nn3kux apy3eii u napTHepoB He u3 6biBliero CCCP, ¢ KOTopbIMU PErynsipHO

NPOUCXOAUT o0l EeHne
<25 net 26—35 net 36—45 net 46 > net
1 0,8 0,6 0,2/0,8
SAA3bIK(M) OOLLEeHNs
AHIINIACKNIA HEMELKNIA AHMUINCKUN AHNIACKNIN MoHronbckmin
HEMeLKNA
bpaHuy3ckui

KNTaNCKNn

KonuuecTeo 6M3kux Apy3eii U NapTHEPOB U3 MECTHbBIX XXUTEeJIel, C KOTOPbIMU PEryNSIPHO

NPouCcXoauT obLeHne
<25 net 26—35 net 36—45 net 46 > net
0,5 0,8 0,6 1

SA3bIK(M) OOLLEeHNs
BapuaTueHO, HO C TeHAEHUMEl Nepexoaa Ha A3blK MPUHUMAIOLLEN CTPaHbI

CoracHo MoJy4eHHBIM JaHHBIM, KOJTMYECTBO OJIM3KUX npy3eit u3 Poccun 1 moct-
COBETCKUX CTPaH KOJieOJIeTCS IPUMEPHO OT OIHOTO 10 ABYX; K IIPUMEpY, CAMbIe MOJIO-
JIble YYaCTHMKU KCCIIEI0BAaHUS B BO3pacTe 25 JIeT ¥ MJIaJlle UMEIOT B CPEIHEM JIBYX
JIpy3eii, B Bo3pacTe OT 26 10 45 jileT — MeHee IByX, HO 0OJIbIlIe OJTHOTO, a CaMble CTap-
e MHQopMaHThI — Oostee IByX. [1pu oOLIeHN ¢ HUMW MUTpaHTaMM BCEX BO3PACTOB
HCITOJIb3YeTCS TOJIBKO PYCCKUI SI3BIK. ECin 3ke 3T0 npy3bsa-0ypsIThI, TO 31eCh TUHTBU-
CTUYECKUE MPAKTUKU GoJiee AuBepCcU(UIMPOBAHBI B 3aBUCMMOCTH OT BO3PACTa y4acT-

262 A3bIKOBBIE ITPOLECCHI



Khilkhanova E.V. Polylinguality and Transcultural Practices,
2021, 18 (3), 255—267

HUKOB: MH(POPMAaHThI B Bo3pacte oT 26 10 35 u cTapiiie 46 JIET UCIONb3YIOT U OYPATCKUI
SI3BIK, HO B 3HAYMTEILHO MEHBIIIEM 00beMe, UYeM PYCCKUIA.

Taxkum 0Opaszom, ellie pa3 HOATBEPKIAETCS, YTO IJIsI MUTPAHTOB IIEPBOTO ITOKOJICHUS
n3 obiBIero CCCP pycckuit I3bIK UTpaeT poJib KOJJIEKTUBHOTO OObeIMHUTEIISI UMMU-
IPaHTCKOI0 COODIIECTBA U €ro MparMaTuyeckas lIeHHOCTb CX0Xa C TOM, KaKoi OH 00-
Jlagan B cTpaHax ObiBiIero Coserckoro Coro3a. AKTUBHBIE UMMUIPAHTBI OOHAPYKU-
BAlOT B MPUITHCHIBAEMOM UM U3BHE JIEN0JIe «pyccKue» (popMyTy CBOETO JeJT0BOTO yCITe-
xa. Pycckuii s13bIK 0OKa3bIBaeTCs LIEHTPAJIbHOM KaTeropuei IpynIioBoil MICHTUIHOCTH
MMTOCTCOBETCKIX MUTPAHTOB M BKITIOUACTCS B KOHIIEITIINIO TTPOU3BOACTBA [ 14]. DTH 1ipo-
LIECChI MOTYT TaKKe OBbITh ONKMCaHbl B TEPMUHAX KOMMOAU(MUKAIIUU PYCCKOTO SI3bIKa
(0 pycckoM si3bIKe Kak commodity cM., Haripumep: [15]).

B ob1ieHuu ¢ apy3bsimu 1 rmaptHepaMmu He u3 obiBiiero CCCP (cM. Tabauiy) uc-
TOJIB3YEeTCS IIMPOKUI peItepTyap 3alaIHbIX 1 BOCTOUHBIX THOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Cpe-
I KOTOPBIX O€3yCIOBHO JOMUHUPYET aHIIMMCKHUIA. Kak yxXe yImoMrHAaI0Ch, 1Ba MHO-
CTpPaHHBIX SI3bIKA B IMHTBUCTUYECKOM perepTyape MH(GpOPMaHTOB — 3TO HOpMa, a Bjla-
JleHUe SI3bIKaMU, UCIOJIb3yeMbIMU B IPO(ECCUOHAIILHON NesTeIbHOCTU, HEPEIKO
MPUOJIMKAETCS K BIAISHUIO POIHBIM SI3bIKOM (J1J11 OOJIBIITMHCTBA 3TO PYCCKMIA SI3BIK).
DTO OTHIONb HE Ta KaTeropusl MUTpaHTOB U3 ObiBIIET0 CoBeTcKoro Coto3a, KOTOphIe
BBIE33KaJI 33 TPAHMILY C MUHUMAJIbHBIM 3HAHEM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, KaK, HAIlpH-
Mep, MHOTHE «II03IHMeE ITepeceicHLb» B [epmanuu (Spataussiedler) [16]. UMeHHO 31€eCh,
B chepe MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IIPUHAIICXKHOCTD K MHTE/UIEKTYyaJIbHOI MUTPALIMU BUI-
Ha 0COOEHHO sipKo. Tak, HampuMep, oJHa U3 YYaCTHUKOB OIpOoca TaK OT3bIBaJIach O
CBOEM YPOBHE 3HAHMS aHTJIMICKOTO SI3bIKa:

B cpaBHeHUM C pyCCKMM OH BC€ paBHO HE B TOM CTEIEHU, KaK MOI pyCCKUI, HET TaKOU
BOT INTyOMHBI, ITUPUHBI, HO OH a0COTIOTHO CBOOOMHBIH, T.€. 1 IyMato Ha aHTJIUICKOM, sI CHBI
BUKY Ha aHTJIMIACKOM, S MHOT/IA ¢ aHTJIMICKOTO MEPEBOXY Ha pYCCKMIA, UTOOBI UTO-TO CKa-
3aTb. HO ongTh-TaKu... UHOTIA UIMOMATUYECKUE BBIPAXKEHMST, KOTOPbIE MOXKHO TOHUMATh,
TOJIBKO POJIMBILKCH B 3T0i1 Kyiabrype. (Japu, 32 roga, IlBeituapus 2016.)

3aknyeHue

[lonmydeHHBIC TaHHBIE CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO IIPU OIMMMCAHUHN COBPEMEHHOM
MUTpanuy BMecTo moHsaTud “Ziellandsprache” (“language of the destination country™)
0oJ1ee YMECTHO UCITOJIb30BaTh MOHATHE “host country language”, Tak Kak B OOJIbIITNH-
CTBE CJIy4aeB OMPOILIEHHBIC MUTPAHTBI 0Ka3aJIMCh MMEHHO B 3TOM CTpaHe 110 MPUYMHE
3aMyKeCTBa WK ITPEIIOKEHHBIX MMEHHO TaM BO3MOXKHOCTE TSI paOOThI MJIU YUeObI,
a He B CWJIy TOTO, UTO 3Ta CTpaHa U3HAYAJIbHO ObLa 1ETbI0 MUTPALIUH.

MHorue, 0coO0eHHO MOJIOIbIe MUTPAHTHI, paCCMaTPUBAIOT 3alIafHOCBPOIICIICKIIE
CTpaHbl, B KOTOPHIX OHU HAXOISATCsI, CKOpee KaK IMPOMEXYTOUHYIO AecTuHaLuo. [1o-
JIOOHO MHOTUM BbICOKOKBAIU(PULIMPOBAHHBIM MUTPaHTaM, OHY TOTOBBI IIOMEHSITh Me-
CTO CBOETO XKUTEJIBCTBA B 3aBUCUMOCTH OT KapbEePHBIX U IPYTUX MEPCIEKTUB. DTO 1e-
aKTyaJIn3UpyeT HeOOXONMMOCTh MHTETpallu B CTpaHe, Te MUTPAHT HAXOIUTCSI B TaH-
HOE BpeMsI, BKJII0Uasl U YCTaHOBJIEHUE IPYKECKMX KOHTAKTOB C MECTHBIMU KUTEIISIMM.
B 11emoM, ocBoeHME SI3bIKaA IIPUHUMAIOIIEH CTPaHbI (OTJIMYHOTO OT aHTJIMIICKOIO) 3a-
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BUCHUT OT IJIAaHOB U CEMEMHOro craTyca MUTPAHTOB: €CJIM OHM yXKe OCelIr B JaHHOM
CTpaHe, KeHaThI/3aMyXeM, MMEIOT IeTeil M CTa0MJIbHYIO padOTy, 3TO aBTOMaTUYECKH
BJIEUET 3a COO0I M3ydyeHNe SI3bIKa JaHHOM CTpaHbl, €CJIM €T0 He ObLIO B IMHIBUCTHAYC-
CKOM 0araxke MUTpaHTa ellle 10 uMMurpanuu. I[1oatTomy, Kak Mbl y>Ke TOBOPMIIM, KO-
JIMYECTBO OJIM3KUX ApYy3ell U MapTHEPOB U3 MECTHBIX XXUTEJE, C KOTOPHIMU PETyJisip-
HO TIPOUCXOIUT OOIIIeHKE, OOJIbIIIe BCEr0 y MUTPAHTOB cTapiie 46 JIeT, KOTOpbIe yKe
JIaBHO XMBYT B OJTHOM 13 3aMaJHOEeBPOINEHCKUX CTPaH U He COOMpPaIOTCs Mepee3kaTh
B APYIYIO'.

Ecnu xopoliiee BrageHre MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU XapaKTePHO MJISI MHTEJLICKTY -
aJIbHOM OYypSTCKOM MUTpALIMU B LIEJIOM, TO MU3MEHUBLIMICS XapaKTep COBpPEMEHHOM
MUTIPAIlM TIPOBOAUT CBOETO pojia BOIOPA3Ies MEeXIYy CTapIIiM U MJIAAIIUM MOKOJIe-
HYEeM MUTPAHTOB. MoJIoJible MUTPAHTHI, €11le He OCEBILME B KaKO-1100 cTpaHe, BUAST
MUP KaK OTKPBITBII 1 MOJHBIA BO3MOXHOCTEI, UMEIOT MHOT'O MHTepHALIMOHAIbHBIX
IPYKECKIUX KOHTAKTOB, a MHOTOSI3BIYME SIBJISICTCSI OMHUM M3 PECYPCOB IIJISI UX IaJlb-
Heilei camopeanuzalu. HeMHOrounciaeHHOCTb U pa3pO3HEHHOCTh OYPSITCKOM MU -
rpalliy Ha 3amaj BeAeT K 0C/a0IeHUIO TPYIIIOBBIX MAEHTU(UKAILIMOHHBIX CTpaTeruii
U K YCUJIEHUIO MHAMBUAYAIbHBIX, @ TAKXKE KOCMOIIOJMTUYHBIX TEHIESHIIUIA,

AHanu3 CBSI3U SI3bIKa U COLIMAJIbHBIX CETEM TaKKe MoKa3a, YTO OYypSITCKUE MUTPaH-
TBI TOJIBKO YCJIOBHO MOMMNANAIOT MO/ ITOHSITHE «3THUYECKO» MUTpalluK. XapaKTep nx
IPYKEeCKMX KOHTAaKTOB Pa3HOOOpa3eH U CBUIETEIBCTBYET O TOM, UYTO TIOHSITUC S/MHU-
YecKoll cCouuanvHoll cemu mueparnmos [17] HeMpUMEHUMO K JaHHO IpyIINe B LIEJI0M, a
MOXET OBITh IPUMEHEHO TOJILKO K MUKPOTPYIIIIaM BHYTPU Hee.

TakuM 06pa3oM, MOXHO clieJaTh BBIBO O TOM, YTO Ha SI3bIKOBbIE ITPAKTUKM OYpsIT-
CKUX MUTPAHTOB BJIMSIET OTMeYaeMasi MHOTUMMU HCCea0BaTeIIMU MOOUIBHOCTD U B
LIeJIOM U3MEHEHME XapaKTepa COBpeMeHHOM murpauuu. B uccienoBanum BpeMeHHOMI
1 IMPKYJISIPHOI MUTPAILlMK B paMKaX eBPOIIEHCKOTO MpoeKTa « MoOMIbHBIC NICHTHY-
HOCTHU: MUTpaIUs U UHTErpalus B TPaHCHALIMOHAIbHBIX COOOIIEeCTBaX» TOBOPUTCS,
YTO TOUKA 3pEHUSI, COTJIaCHO KOTOPOI MUIpallysl HalleJeHa Ha JUIMTEIbHOE TIPUCYT-
CTBUE, «OCEIaHNe» Ha OMTHOM MeCTe, JOJKHA ObITh epecMoTpeHa. Eciu Mmurpaius
OyKBaJIbHO HECKOJbKUX JIeCITUeTUI Ha3aa Oblia HEIIPEMEHHO MPOEKTOM Ha BCIO
KW3Hb, TO CETOIHS UMEHHO MOOMIBHOCTD (DOPMUPYET KOHTYPHI COBPEMEHHOI MUTpa-
. COOTBETCTBEHHO, B ITOJIMTUYECKOM MEPCIIEKTUBE BpeMEeHHAsI M LM PKYJIsIpHAsI
MMTpaLMs JOJDKHA IIOHMMATHCS B TAKOM IJTIOOAIM3UPOBAHHOM KOHTEKCTE — KOHTEKCTE,
B KOTOPBIX TaKK€ MTOHSTUS, KaK «TPaHCHAIIMOHAIbHBI» U «MOOMJIbHOCTb» OOBEIUHSI -
IOTCSI BMECTE, YTOOBI UTpaTh KitoueByto poub [18. C. 2].
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